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ÚVODNÍ SLOVO
Vážení zákazníci,
přejeme vám mnoho spokojenosti a úspěchů s no-
vým produktem Leica.
Tento návod vám pomůže plně využít funkce pro-
duktu.
Používejte tento produkt pouze v souladu s pokyny 
v tomto návodu, protože jen tak pro vás bude použí-
vání produktu bezpečné a snadné.

Tým Leica Camera AG

V tomto zařízení se používá neviditelný lase-
rový paprsek. Před použitím produktu si pře-
čtěte kapitoly „Bezpečnostní pokyny“ a „Dů-
ležitá upozornění“, abyste předešli poškození 
produktu a možným zraněním a rizikům.

NÁHRADNÍ DÍLY /  
PŘÍSLUŠENSTVÍ
Podrobnosti o aktuální nabídce náhradních dílů/pří-
slušenství získáte v zákaznickém servisu společnosti 
Leica nebo u svého prodejce Leica:
https://leica-camera.com/dealer-locator 
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PRÁVNÍ UPOZORNĚNÍ

PRÁVNÍ UPOZORNĚNÍ K TOMUTO 
NÁVODU

AUTORSKÁ PRÁVA
Všechna práva vyhrazena.
Na všechny texty, obrázky a grafiky se vztahují 
autorská práva a další zákony týkající se ochrany 
duševního vlastnictví. Není povoleno je kopírovat, 
upravovat ani používat ke komerčním účelům nebo 
k šíření.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Po redakční uzávěrce může dojít ke změnám u ně-
kterých produktů a služeb. Výrobce si vyhrazuje prá-
vo na změny designu nebo tvaru, barevné odlišnosti 
a změny rozsahu dodávky nebo služeb v průběhu 
dodací lhůty, pokud jsou tyto změny nebo odliš-
nosti pro zákazníka přiměřené s ohledem na zájmy 
společnosti Leica Camera AG. V tomto ohledu si 
společnost Leica Camera AG vyhrazuje právo na 
změny i na chyby. Obrázky mohou zahrnovat také 
příslušenství, speciální vybavení nebo jiné prvky, 
které nejsou součástí standardního rozsahu dodávky 
nebo služeb. Jednotlivé stránky mohou také obsa-
hovat typy nebo služby, které nejsou v některých 
zemích dostupné.

ZNAČKY A LOGA
Značky a loga použité v tomto dokumentu jsou chrá-
něné ochranné známky. Bez předchozího souhlasu 
společnosti Leica Camera AG není dovoleno tyto 
značky a loga používat.

LICENČNÍ PRÁVA
Společnost Leica Camera AG usiluje o to, aby 
vám nabídla inovativní a informativní dokumentaci. 
Vzhledem ke kreativnímu designu vás však žádá-
me o pochopení, že společnost Leica Camera AG 
musí chránit své duševní vlastnictví, včetně patentů, 
ochranných známek a autorských práv, a že tyto 
dokumentace neposkytují žádná licenční práva k du-
ševnímu vlastnictví společnosti Leica Camera AG.

REGULATORNÍ INFORMACE
Datum výroby vašeho produktu najdete na štítcích 
na obalu. Zápis je ve formátu rok/ měsíc/ den.

OZNAČENÍ CE
Označení CE na našich produktech znamená, že 
produkty splňují základní požadavky platných směr-
nic EU.

Česky
Prohlášení o shodě (DoC)
Společnost Leica Camera AG tímto prohlašuje, že 
tento produkt je v souladu se základními poža-
davky a dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 
2014/53/EU.
Zákazníci si mohou stáhnout kopii originálního 
prohlášení o shodě pro naše produkty s rádiovým 
zařízením z našeho serveru s prohlášeními o shodě:
www.cert.leica-camera.com 
Pokud máte další dotazy, obraťte na podporu spo-
lečnosti Leica Camera AG:  
Am Leitz-Park 5, 35578 Wetzlar, Německo.
Závisí na produktu (viz technické údaje)

Jedná se o CLASS 1 - CONSUMER LASER  
PRODUCT podle 50689:2021
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TECHNICKÉ ÚDAJE LASERU
Třída laseru IEC 60825-1 Class 1
Vlnová délka (nm) 903
Doba pulzu (ns) 58
Výstupní výkon (mW) 1,14
Divergence paprsku (mrad) Vertikální: 0,6 /  

Horizontální: 2,2

Splňuje požadavky předpisů  
21 CFR 1040.10 a 1040.11 s výjimkou souladu s nor-
mou IEC 60825-1, vydání 3, jak je popsáno ve sdě-
lení č. 56 o laserových zařízeních ze dne  
8. května 2019.

APPLIED BALLISTICS and the  are Regi-
stered in the United States Patent and Trade-
mark Office.

LIKVIDACE ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ
(Platí v zemích Evropské Unie a v zemích, 
které se řídí pravidly pro třídění odpadu.)

Toto zařízení obsahuje elektrické a/nebo elektronic-
ké součásti, a proto nesmí být likvidováno společně 
s běžným domovním odpadem. Musí se dát k recy-
klaci na příslušných sběrných místech, které stanovují 
místní úřady.
Tato recyklace je pro vás bezplatná. Pokud zařízení 
obsahuje vyměnitelné baterie nebo dobíjecí baterie, 
před likvidací zařízení je vyjměte, případně zlikviduj-
te v souladu s předpisy.
Další informace k likvidaci získáte na místním úřadě, 
u společnosti zabývající se likvidací odpadu nebo 
v obchodě, kde jste toto zařízení koupili.

REGULATORNÍ INFORMACE
Datum výroby vašeho produktu najdete na štítcích 
na obalu. Zápis je ve formátu den/měsíc/rok.

	→Stisknutím a podržením tlačítka nabídky otevřete 
hlavní nabídku.
	→V hlavní nabídce přejděte pomocí tlačítka nabídky 
na položku „About“.
	→Stisknutím hlavního tlačítka aktivujte podnabídku 
„About“.
	→V nabídce nastavení přejděte pomocí tlačítka 
nabídky směrem dolů k položce „Regulatory infor-
mation“.
	→Stisknutím hlavního tlačítka zobrazíte stránku s in-
formacemi.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

VAROVÁNÍ
Nedodržení následujících bodů může mít za 
následek vážné zranění nebo smrt.

LASER
•	 Při použití jiných postupů k obsluze, než jaké jsou 

uvedeny v tomto návodu, nebo při úpravách zaří-
zení může dojít k vyzařování nebezpečného záření.

•	 Dokud vidíte displej v okuláru, je produkt aktivní, 
vyzařuje neviditelný laserový paprsek a laserová 
zaostřovací optika nesmí na nikoho mířit.

•	 Pokud míříte na lidské oko nebo se díváte na op-
tiku ze strany objektivu, nemačkejte ani první, ani 
druhé tlačítko.

•	 Nemiřte laserem do očí.
•	 Nemiřte laserem na osoby.

VŠEOBECNÉ
•	 Zamezte přímému pohledu zařízením  

Leica Geovid Max do jasných zdrojů světla, aby 
nedošlo k poranění očí.

UPOZORNĚNÍ
Nedodržení následujících bodů může vést ke 
zranění nebo poškození zařízení.

LASER
•	 Pokud není měření vzdálenosti aktuálně potřeba, 

nemačkejte žádné z tlačítek, abyste zabránili ne-
chtěnému vyslání laserového paprsku.

•	 Zařízení Leica Geovid Max nerozebírejte, znovu 
nesestavujte ani neopravujte. Vyzařované laserové 
záření může ohrozit vaše zdraví. Pokud zařízení 
rozložíte, opětovně složíte nebo opravíte, už se na 
něj nebude vztahovat záruka výrobce.

•	 Pokud je pouzdro zařízení poškozené, nebo po-
kud zařízení vydává po pádu nebo z jiné příčiny 
neobvyklý zvuk, okamžitě vyjměte baterii a zaříze-
ní užnepoužívejte.

VŠEOBECNÉ
•	 Zařízení uchovávejte mimo dosah malých dětí.
•	 Nedívejte se do okuláru za chůze. Hrozí riziko 

pádu.
•	 Nepoužívejte Leica Geovid Max dohromady 

s dalšími optickými prvky, jako jsou objektivy nebo 
dalekohledy. Použití Leica Geovid Max společně 
s optickým přístrojem zvyšuje riziko poranění očí.

•	 Zařízení nerozebírejte ani neupravujte. Odkrytí 
vnitřní elektroniky může vést k poškození zařízení 
nebo k úrazu v důsledku elektrického proudu.
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BATERIE
•	 Smí se používat výhradně typ baterie uvede-

ný a popsaný v tomto návodu. Používání těchto 
baterií v rozporu s předpisy nebo použití neschvá-
lených typů baterií může za určitých okolností 
způsobit výbuch!

•	 Baterie nesmí být po delší dobu vystaveny slu-
nečnímu záření, teplu, vlhkosti nebo vlhku. Stejně 
tak se nesmí umisťovat do mikrovlnné trouby nebo 
tlakové nádoby – hrozí nebezpečí požáru nebo 
výbuchu!

•	 Nikdy nevhazujte baterie do ohně, neohřívejte je, 
nenabíjejte, nerozebírejte ani je neporušujte.

•	 Baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Nenechá-
vejte baterie volně ležet, protože by je mohly 
spolknout děti nebo domácí zvířata.

POPRUH NA NOŠENÍ
•	 Ramenní popruhy jsou obvykle vyrobeny z ob-

zvlášť odolného materiálu. Udržujte je proto mimo 
dosah dětí. Nejsou hračkou a pro děti jsou poten-
ciálně nebezpečné kvůli riziku udušení.

•	 Ramenní popruhy používejte pouze k účelu, pro 
který jsou určeny, jako ramenní popruhy fotoa-
parátu nebo dalekohledu. Jakékoli jiné použití 
představuje nebezpečí úrazu a může případně 
způsobit poškození ramenního popruhu a proto je 
zakázáno.

•	 Ramenní popruhy by se neměly při sportovních ak-
tivitách používat na fotoaparátech ani dalekohle-
dech, pokud hrozí zvláště vysoké riziko zachycení 
popruhu (např. při lezení na horách a podobných 
outdoorových sportech).

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ

VŠEOBECNÉ
•	 Nepokoušejte se zařízení demontovat. Opravy 

smí provádět pouze autorizovaná servisní středis-
ka.

•	 Pokud produkt delší dobu nepoužíváte, vyjměte 
baterii ze slotu pro baterie.

•	 Chlad snižuje výkonnost baterie. Při nízkých tep-
lotách proto přenášejte zařízení co nejblíže k tělu 
a používejte nové baterie.

•	 Baterie by měly být skladovány v chladu a suchu.
•	 Vybité baterie se nesmí vyhazovat do běžného 

domovního odpadu, protože obsahují toxické 
látky škodlivé pro životní prostředí. Pro správnou 
recyklaci byste je měli odevzdat v obchodě nebo 
na sběrné místo jako nebezpečný odpad.

•	 Nedotýkejte se prsty skleněných ploch, zejména 
pokud jste je předtím ošetřili krémem na ruce, re-
pelenty proti hmyzu apod. Tyto prostředky mohou 
obsahovat chemické látky, které poškozují nebo 
ničí povrchovou úpravu skleněných ploch.

•	 Poznamenejte si výrobní číslo vašeho zařízení, 
protože je v případě ztráty mimořádně důležité.

OKULÁR
•	 Okulár působí jako lupa, pokud na něj přímo 

dopadá sluneční světlo. Zařízení proto musí být 
bezpodmínečně chráněno před silným slunečním 
zářením. Umístění do stínu nebo ideálně do tašky 
pomáhá zabránit poškození uvnitř zařízení.
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MĚŘENÉ HODNOTY
•	 Hlavně na velké vzdálenosti se vliv všech relevant-

ních balistických faktorů výrazně zvyšuje a může 
docházet ke značným odchylkám. Zobrazené 
balistické hodnoty je proto třeba výslovně chápat 
jako orientační pomůcku.

•	 Bez ohledu na tyto informace je posouzení da-
ných okolností při lovu vaší zodpovědností!

•	 Za správnost hodnot zprostředkovaných externími 
zařízeními nemůže společnost Leica Camera AG 
převzít žádnou odpovědnost.

•	 Silná elektromagnetická pole, např. od rada-
rových systémů, mohou způsobit rušení a/nebo 
nesprávně naměřené hodnoty.

•	 Odchylky hodnot může způsobit také magnetické 
pole Země.

Význam různých kategorií informací v tomto 
návodu
Oznámení
•	 Doplňující informace

Upozornění
•	 Nedodržení může mít za následek poškození 

zařízení a jeho příslušenství
•	 Nedodržení může způsobit poranění osob.

Varování
•	 Nedodržení může mít za následek vážné úra-

zy nebo smrt.
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ZÁRUKA
Vážení zákazníci společnosti Leica,
gratulujeme k zakoupení vašeho nového produktu Leica, získali jste 
světově známý značkový produkt.
Kromě zákonných záručních nároků vůči vašemu prodejci vám naše 
společnost Leica Camera AG (dále jen „LEICA“), poskytuje dobrovolný 
záruční servis na váš produkt Leica v souladu s následujícími 
ustanoveními (dále jen „záruka Leica“). Záruka Leica nijak neomezuje 
vaše zákonná práva spotřebitele podle platných právních předpisů ani 
vaše práva spotřebitele vůči prodejci, se kterým jste uzavřeli kupní 
smlouvu.

ZÁRUKA SPOLEČNOSTI LEICA
Získali jste produkt Leica, který byl vyroben v souladu se zvláštními 
směrnicemi kvality a v každé fázi výroby testován zkušenými odborníky. 
Na tento produkt Leica včetně příslušenství, které bylo součástí 
originálního balení, poskytujeme následující záruku Leica, platnou od 1. 
dubna 2023. Upozorňujeme, že neposkytujeme záruku na komerční 
použití.
U některých produktů Leica nabízíme prodloužení záruční doby, pokud 
se zaregistrujete do účtu Leica. Podrobnosti najdete na našich webových 
stránkách www.leica-camera.com.

ROZSAH ZÁRUKY SPOLEČNOSTI LEICA
Během záruční doby budou reklamace založené na výrobních 
a materiálových vadách podle uvážení společnosti LEICA bezplatně 
odstraněny prostřednictvím opravy, výměny vadných dílů nebo výměny 
za podobný produkt Leica v bezchybném stavu. Vyměněné díly nebo 
produkty se stávají majetkem společnosti LEICA.
Další nároky jakéhokoli druhu a z jakéhokoli právního důvodu 
v souvislosti s touto zárukou společnosti Leica jsou vyloučeny.

VYLOUČENO ZE ZÁRUKY SPOLEČNOSTI LEICA
Záruka Leica se nevztahuje na opotřebitelné díly, jako jsou očnicové 
mušle, kožené potahy, popruhy na nošení, vyztužení, baterie 
a mechanicky namáhané díly, pokud závada nebyla způsobena výrobní 
vadou nebo vadou materiálu. To samé platí i pro poškození ploch.

ZÁNIK NÁROKŮ NA UPLATNĚNÍ ZÁRUKY 
SPOLEČNOSTI LEICA
Nárok na uplatnění záruky Leica odpadá v případě, že je daná vada 
způsobena nesprávným zacházením. Nárok může být také mimo jiné 
zrušen v případě, že bylo použito příslušenství třetích stran, produkt Leica 
nebyl řádně otevřen nebo nebyl řádně opraven. Nároky na uplatnění 
záruky také odpadají v případě, kdy sériové číslo je nečitelné.

UPLATNĚNÍ ZÁRUKY SPOLEČNOSTI LEICA
K uplatnění nároku na záruku je zapotřebí kopie dokladu o zakoupení 
produktu Leica u autorizovaného prodejce společnosti LEICA 
(„autorizovaný prodejce Leica“). Doklad o zakoupení musí obsahovat 
datum nákupu, produkt Leica s číslem produktu a sériovým číslem 
a údaje o autorizovaném prodejci Leica. Vyhrazujeme si právo požádat 
o předložení originálního dokladu. Případně můžete zaslat kopii 
záručního listu. Upozorňujeme však, že záruční list musí být vyplněn celý 
a prodej musel být realizován u autorizovaného prodejce Leica.
Svůj produkt Leica spolu s kopií dokladu o zakoupení nebo záručního 
listu a popisem reklamace zašlete na adresu:
Leica Camera AG, Customer Care, 
Am Leitz-Park 5, 35578 Wetzlar, Německo. 
E-mail: customer.care@leica-camera.com, 
Telefon: +49 6441 2080-189

Sportovní optika produkt 
Leica

Záruční doba
Optika/
mechanika

Záruční doba
Elektronika

GEOVID MAX 10 let 3 roky

SLUŽBA VYZVEDNUTÍ ZÁSILEK  
K OPRAVĚ
(Platí pouze pro EU)
Pokud během záruční doby zjistíte závadu na svém zařízení, na 
požádání vám zajistíme odeslání zásilky do našeho zákaznického 
servisu. Pro sjednání této služby zavolejte na naše číslo servisu  
+49 6441 2080-189. Naše kurýrní služba od vás v dohodnutém termínu 
bezplatně vyzvedne váš produkt Leica a zašle ho ke kontrole do našeho 
zákaznického servisu. 

Kontaktní osoba: https://leica-camera.com/contact
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OZNAČENÍ DÍLU

1 Tlačítko nabídky
Přístup do nabídek, přepínání mezi položkami 
nabídky

2 Hlavní tlačítko
Zapnutí zařízení, uložení nastavení, měření 
vzdálenosti, výběr a nastavení položek nabídky

3 Očka pro popruh
4 Očnicová mušle (otočná)

Sledování bez brýlí: vyšroubujte očnici proti 
směru hodinových ručiček.

5 Středové ostření
Nastavení ostrosti

6 Ochranné krytky okulárů

7 Dioptrická korekce
a Stupnice

8 Kloubový můstek

9 Kryt přihrádky na baterii
Otevření: otočte vhodnou mincí proti směru hodi-
nových ručiček.

10 Ochranné krytky objektivů
11 Laserová vysílací optika
12 Objektiv
13 Přihrádka na baterie

Lithiová knoflíková baterie 3 V (typ CR2)
16 Sériové číslo

7

7a

8

8

9

6

10

13

3

4c

5

16
4

21

11 1212

3
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ZOBRAZENÍ

14 15

a

b

c d e

a

b

14 Displej
a Cílová značka
b Volitelné zobrazovací prvky
c Režim dálkoměru
d Bluetooth
e Kapacita dobíjecí baterie

15 Zobrazení
a Opustit nabídku
b Aktivní volba nabídky
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PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

NAVLÉKNUTÍ POPRUHU NA NOŠENÍ

Ochranné krytky okulárů lze připevnit k popruhu na 
nošení. Tento úkon je třeba provést současně s při-
pevněním popruhu na nošení k dalekohledu.

	→Popruh připevněte a utáhněte podle obrázku.

Upozornění
•	 Po upevnění zkontrolujte ramenní popruh pevným 

zatažením. Délka ramenního popruhu se při tom 
již nesmí dále měnit.

PŘIPEVNĚNÍ OCHRANNÝCH KRYTEK 
OBJEKTIVU

Oznámení
Při správném nasazení se ochranné krytky objektivů 
odklápějí dolů. 



PŘÍPRAVNÉ ÚKONY 13

VLOŽENÍ/VÝMĚNA BATERIE
K napájení je potřeba lithiová knoflíková baterie  
3 volty (typ CR2).

	→Kryt přihrádky na baterie otočte proti směru hodi-
nových ručiček.
•	 K tomu lze použít například drobnou minci.
	→Sundejte kryt.
	→Vložte baterii kladným pólem napřed.
	→Nasaďte kryt.
	→Kryt utáhněte ve směru hodinových ručiček.

STAV NABITÍ BATERIE
Vybitá baterie je signalizována blikáním ukazatele 
měřených hodnot a cílových značek. Po prvním blik-
nutí displeje je ještě možné provést cca 50 měření 
s postupně se snižujícím dosahem.

NASTAVENÍ OČNICOVÝCH MUŠLÍ
Poloha očnicových mušlí závisí na tom, zda nosíte 
brýle, nebo ne. Pokud nosíte kontaktní čočky, můžete 
nastavení provádět stejně jako při sledování bez 
brýlí.

A B

SLEDOVÁNÍ BEZ BRÝLÍ
	→Vytočte očnicovou mušli do poloviny nebo zcela 
(obr. A)

SLEDOVÁNÍ S BRÝLEMI
	→Vytočte očnicovou mušli zcela (obr. B)
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NASTAVENÍ DIOPTRIÍ
Aby mohli uživatelé se zrakovou vadou zařízení po-
užívat i bez brýlí a zaostřit cílovou značku, je možná 
dioptrická korekce pro vady zraku až do  
±4 dioptrie.

	→Nastavte oba kroužky dioptrické korekce do nulo-
vé polohy.
	→Podívejte se dalekohledem.
	→Zaměřte vzdálený objekt.
	→Nastavte zaostřovací kolečko tak, aby byl cílový 
objekt optimálně zaostřený.
	→Stiskněte hlavní vypínač.
•	 Zobrazí se cílová značka.
	→Nastavte pravý zaostřovací kroužek dioptrické ko-
rekce tak, aby byla cílová značka v pravém tubusu 
dalekohledu co nejostřejší.
	→Zavřete levé oko nebo zakryjte levý objektiv.
	→Nastavte zaostřovací kolečko tak, aby byl cílový 
objekt v pravém tubusu dalekohledu optimálně 
zaostřený.
	→Zavřete pravé oko nebo zakryjte pravý objektiv.
	→Nastavte levý zaostřovací kroužek dioptrické 
korekce tak, aby byl cílový objekt v levém tubusu 
dalekohledu optimálně zaostřen.

NASTAVENÍ VZDÁLENOSTI MEZI 
OČIMA

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

Vzdálenost mezi očima se nastavuje sklopením 
dalekohledu kolem středového kloubu. Při správně 
nastavené vzdálenosti mezi očima se pravé a levé 
zorné pole spojí do jednoho kruhového obrazu.

	→Obě poloviny dalekohledu sklopte tak, aby se 
v obrazu neobjevovaly rušivé stíny.
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NASTAVENÍ A OBSLUHA

ZAPNUTÍ
	→Stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Zařízení se zapne a zobrazí se cílová značka.

Oznámení
•	 Pokud je Bluetooth® deaktivován, zařízení se po  

10 sekundách automaticky vypne.
•	 Pokud je Bluetooth® aktivován, zařízení se auto-

maticky vypne po čase zvoleném pod položkou 
AutoOff.

•	 Přívod proudu se nesmí během provozu přerušit, 
jinak dojde ke ztrátě nastavení nabídky.
	– Neodstraňujte baterii během provozu.
	– Během provozu nenechte baterii úplně vybít.
	– Baterii vyjměte až 10 sekund po vypnutí zaříze-
ní.

JEDNODUCHÉ MĚŘENÍ  
VZDÁLENOSTI

	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
	→Pomocí cílové značky zaměřte objekt.
	→Znovu stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Cílová značka na krátkou dobu zhasne a zob-

razí se měřená hodnota.
•	 Dokud značka cíle svítí, lze kdykoli spustit nové 

měření opětovným stisknutím hlavního tlačítka.

 --- se zobrazí v následujících případech:
	– objekt je vzdálen méně než 10 metrů
	– překročen dosah
	– objekt nedostatečně odráží

NASTAVENÍ VZDÁLENOSTI MEZI 
OČIMA

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

22:45 PM 22.02.2012

999-9000

8234/999912MP

2.8F 1/8000 12500ISO EV 

INFO

Vzdálenost mezi očima se nastavuje sklopením 
dalekohledu kolem středového kloubu. Při správně 
nastavené vzdálenosti mezi očima se pravé a levé 
zorné pole spojí do jednoho kruhového obrazu.

	→Obě poloviny dalekohledu sklopte tak, aby se 
v obrazu neobjevovaly rušivé stíny.
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REŽIM SKENOVÁNÍ (SLEDOVÁNÍ 
OBJEKTU)

	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
	→Při svítící cílové značce zaměřte objekt.
	→Stiskněte hlavní tlačítko a držte je po dobu cca 
2,5 sekund stisknuté.

DOSAH MĚŘENÍ / PŘESNOST
Maximální dosah je dosažen za následujících pod-
mínek.
	– u dobře odrážejících cílových objektů
	– při viditelnosti přibližně 10 km

Dlouhé dosahy lze měřit nebo dosáhnout spolehli-
věji, pokud zařízení držíte velmi stabilně a/nebo je 
položeno.

Maximální dosahy jsou:
	– na vysoce odrážející cíle = cca 3 400 m
	– na stromy = cca 2 000 m
	– na zvěř = cca 1 300 m

Rozsah měření zvýší nebo sníží následující faktory.

Dosah vyšší nižší
Barva bílá černá
Úhel k objektivu kolmý ostrý
Velikost objektu velký malý
Sluneční světlo málo světla 

(zataženo)
hodně světla 
(polední slun-
ce)

Atmosférické 
podmínky

jasno mlhavo

Struktura  
objektu

homogenní 
(stěna domu)

nehomogenní 
(keř, strom)
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V případě slunečního světla a dobré viditelnosti platí 
následující dosah nebo přesnost:

Dosah
(v metrech)

Přesnost (1σ)
Normální 
režim

Přesnost (1σ)
Režim skeno-
vání

<200 m ± 0,5 m ± 2,0 m
200 m-1000 m ± 1,0 m ± 3,0 m
>1 000 m ± 0,15 % ± 0,5 %

Oznámení
•	 Vzdálenosti kratší než 200 metrů se zobrazí s de-

setinným místem.

DISPLEJ
Zařízení má k dispozici červený microLED displej. 
Navigace probíhá pomocí hlavní nabídky. Displej 
lze konfigurovat pomocí aplikace Leica Ballistics. 
Pomocí displeje lze zobrazit následující informace 
o vzdálenosti a balistice.

 1 

4

7

2

5

8

3

6

9

 1 Směr a rychlost větru
2 Kompas
3 Kombinované korekční hodnoty pro výšku 

a stranu
4 Hodnoty výškové korekce
5 Hodnoty boční korekce
6 Pravděpodobnost zásahu 

(Shot Probability Analysis)
7 EHR (ekvivalent horizontální vzdálenosti)
8 LOS (skutečná vzdálenost)
9 Hustotní výška (DA)
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OVLÁDÁNÍ NABÍDKY 

ZOBRAZENÍ HLAVNÍ NABÍDKY
	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
•	 Zobrazí se hlavní nabídka.

NAVIGACE V HLAVNÍ NABÍDCE
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky  1 , do-
kud se nezobrazí požadovaná položka nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko 2, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

21

ULOŽENÍ NASTAVENÍ
Po přepnutí zařízení na hlavní obrazovku se nastave-
ní automaticky uloží.

nebo 
	→Krátce stiskněte tlačítko nabídky. 
•	 Zvolí se X Close. 
	→Potvrďte hlavním tlačítkem.
•	 Zobrazí se hlavní obrazovka.
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Položka nabídky Nastavení Popis
Bluetooth Toggle On Aktivovat Bluetooth®

Toggle Off Deaktivovat Bluetooth®
Operating Mode LOS Skutečná vzdálenost

EHR Ekvivalent horizontální vzdálenosti
CUSTOM Balistické informace a personalizace displeje

Target Mode Best Režim zaměřování pro jasně viditelné a nezakryté cíle
First Režim zaměřování pro malé cíle na krátkou vzdálenost
Last Režim zaměřování pro cíle, které jsou zakryté hustým křovím nebo 

vysokou trávou
Extended Mode ON Měření do 7 200 yardů za 1,4 s.

AUTO Režim rozšířeného dosahu se aktivuje automaticky, pokud je mě-
řený objekt obtížně zachytitelný z důvodu vzdálenosti, odrazivosti 
nebo povětrnostních podmínek. Doba měření pak činí přibliž-
ně 1,4 sekundy; maximální dosah odpovídá nastavení ON. 
U dobře detekovatelných objektů činí doba měření přibližně 0,5 
sekundy.

OFF Měření do 3 200 yardů za 0,3 s.
Units US Imperiální měrné jednotky

EU Metrické měrné jednotky
CUSTOM Individuální nastavení pomocí aplikace

Reticle Circle Cílová značka jako kruh
Square Cílová značka jako čtverec
Cross Cílová značka jako kříž

Brightness 1–5 Jas displeje v 5 stupních
Auto Adjustment Jas displeje se reguluje automaticky integrovaným senzorem okol-

ního světla.
AutoOff 1–3–5 Automatické vypnutí po 1, 3 nebo 5 minutách

Energy Saving Zařízení se podle úhlu náklonu automaticky přepne do pohoto-
vostního režimu

Compass Calibration - Kalibrace kompasu
About Firmware (Device) Nainstalovaný firmware zařízení

Firmware (BT) Nainstalovaný firmware Bluetooth
Serial number Sériové číslo
Device name Název zařízení
Factory reset Resetovat na tovární nastavení
Contact / Support Kontaktní informace společnosti Leica
Regulatory information Právní informace
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POLOŽKY NABÍDKY

BLUETOOTH®
Zařízení lze prostřednictvím Bluetooth® propojit 
s externími zařízeními. To umožňuje použití vlast-
ních balistických křivek z aplikace Leica Ballistics na 
mobilním zařízení (viz str. 20 a 25) nebo zobrazení 
balistických korekčních hodnot z externích balistic-
kých zařízení (viz str. 22).

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Bluetooth.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

AKTIVACE BLUETOOTH®
	– Nastavení: Toggle On
	– Pokud je Bluetooth® aktivován, zobrazí se na hlav-
ní obrazovce .

DEAKTIVACE BLUETOOTH®
	– Nastavení: Toggle Off

PROVOZNÍ REŽIM
Pomocí provozních režimů lze nastavit zobrazení 
vzdálenosti a balistiky.

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky. 
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Operating Mode.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

SKUTEČNÁ VZDÁLENOST
Zobrazuje se pouze skutečně změřená, lineární 
vzdálenost (samostatná měření a režim skenování).
	– Nastavení: LOS

EKVIVALENT HORIZONTÁLNÍ VZDÁLENOSTI
Střely na vyšší nebo nižší cíle podléhají změněným 
balistickým podmínkám. Proto by měla být známa 
ekvivalentní horizontální vzdálenost (Equivalent 
Horizontal Range = EHR). EHR lze určit pomocí 
zařízení. EHR je důležitá také při použití balistických 
zaměřovačů. EHR hodnoty jsou označeny dodateč-
ným zobrazením EHR.
	– Nastavení: EHR



NASTAVENÍ A OBSLUHA 21

BALISTICKÉ INFORMACE A PERSONALIZACE 
DISPLEJE
Zařízení je vybaveno balistickým počítačem. Kromě 
změřené vzdálenosti lze zobrazit také balistické 
korekční hodnoty.
Pokud je aktivován balistický profil, zobrazí se v apli-
kaci Leica Ballistics personalizované, přednastavené 
výstupní hodnoty. 
	– Nastavení: CUSTOM
	– Profily balistiky lze založit a aktivovat v aplikaci 
Leica Ballistics v Profily Pusky.

	– Změny výstupních hodnot lze provést v aplikaci 
Leica Ballistics pod Nastaveni dálkomeru/Pri-
zpusobeni zobrazeni.

Oznámení
•	 V továrním nastavení se požívá obecný balistic-

ký profil (založený na .308” 175gr Sierra Mat-
chKing). Přednastavený balistický profil nemusí 
odpovídat použité munici.

•	 Vždy používejte balistický profil odpovídající pou-
žité munici.

•	 Pokud je provozní režim nastaven na CUSTOM, 
použije se naposledy synchronizovaný balistický 
profil z aplikace Leica Ballistics, dokud nebude 
nastaven nový profil. To platí také bez propojení 
s aplikací.

•	 Provozní režim je v továrním nastavení nastaven 
na CUSTOM.

REŽIM ZAMĚŘOVÁNÍ
Pomocí režimu zaměřování lze zařízení upravit pro 
různé cíle. 

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Target Mode.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

BEST
Režim zaměřování pro jasně viditelné a nezakryté 
cíle. Např. pro lov nebo sportovní střelbu.
	– Nastavení: Best

FIRST
Režim zaměřování pro malé cíle na krátkou vzdále-
nost.
	– Nastavení: First

LAST 
Režim zaměřování pro cíle, které jsou zakryté hus-
tým křovím nebo vysokou trávou. Zařízení tím může 
zachytit objekty před skutečným cílem a poskytnout 
nepřesné měření.
	– Nastavení: Last
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ROZŠÍŘENÝ REŽIM DÁLKOMĚRU
V rozšířeném režimu dálkoměru lze měřit větší vzdá-
lenosti. 

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Extended Mode.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

AKTIVACE REŽIMU
Hodnoty vzdálenosti se zobrazují až do 3 700 yar-
dů. Doba měření je 1,2 sekundy.
	– Nastavení: ON

AUTOMATICKY
Rozšířený režim dálkoměru se automaticky aktivuje, 
jakmile se cíl nachází ve vzdálenosti mezi 2 000 
a 3 700 yardů. Doba měření na vzdálenosti mezi 
2 000 a 3 700 yardů je cca 2 sekundy.
Doba měření na vzdálenosti pod 2 000 yardů je 
cca 0,3 sekundy.
	– Nastavení: AUTO

DEAKTIVACE REŽIMU
Hodnoty vzdálenosti se zobrazují až do 2 000 yar-
dů. Doba měření je 0,3 sekundy.
	– Nastavení: OFF

MĚRNÁ JEDNOTKA
Zobrazené měrné jednotky zařízení lze nastavit.

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Units.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

IMPERIÁLNÍ
Nastavení na imperiální měrné jednotky.
	– Nastavení: US

METRICKÉ
Nastavení na metrické měrné jednotky.
	– Nastavení: EU

UŽIVATELSKY DEFINOVÁNO
Převzít nastavené měrné jednotky z aplikace Leica 
Ballistics. Měrné jednotky lze nastavit v aplikaci Lei-
ca Ballistics v Nastaveni/Pouzite jednotky.
	– Nastavení: CUSTOM
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PŘEHLED JEDNOTEK

Parametry Imperiální Metrické Uživatel-
sky defino-
váno

Vzdálenost Yardy Metry Yard, metr
Teplota Fahrenheit Celsius Fahrenheit, 

Celsius
Tlak vzduchu inHG mbar inHG, mbar, 

stopa, metr
Rychlost větru mph m/s m/S, km/h, 

mph

Rychlost vý-
střelu V0

Fps m/s m/s, fps

Energie Ft-lb J Ft-lb, J
Délka střely palec cm palec, cm
Hmotnost Grain Gram Grain, 

gramm
Údaje o 
pušce

palec cm palec, cm

Oznámení
Příslušné nastavení je vždy viditelné na displeji. 
Kromě číslic se zobrazí M (pro metry) nebo Y (pro 
yardy).

CÍLOVÁ ZNAČKA
Lze nastavit různé cílové značky. 

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Reticle.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.
•	 Kruh: Circle
•	 Čtverec: Square
•	 Kříž: Cross

JAS DISPLEJE
Jas displeje lze ručně nebo automaticky nastavit v 5 
stupních.

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Brightness.
	→1× krátce stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

RUČNĚ
Jas displeje lze nastavit ručně ve stupních 1 až 5.
	– Nastavení: 1 až 5

AUTOMATICKY
Jas displeje se reguluje automaticky integrovaným 
senzorem okolního světla.
	– Nastavení: Auto Adjustment



NASTAVENÍ A OBSLUHA24

AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ
Zařízení se po nastavené době automaticky vypne. 

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky AutoOff.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.

NASTAVENÍ DOBY VYPNUTÍ
Dobu vypnutí lze nastavit na 1, 3 nebo 5 minut.
	– Nastavení: 1, 3 nebo 5

AKTIVACE FUNKCE ÚSPORY ENERGIE
Při aktivované funkci úspory energie se zařízení 
podle úhlu náklonu automaticky přepne do pohoto-
vostního režimu.
	– Nastavení: Energy Saving

KALIBRACE KOMPASU
Jednotlivé funkce zařízení vyžadují informaci o smě-
ru. Zařízení je proto vybaveno digitálním kompa-
sem. Kompas je kalibrován z výroby. Pro zajištění 
bezchybné funkce po změně místa, teplotních výky-
vech, chybných výstupech nebo výměně baterie se 
doporučuje ruční kalibrace. Kalibraci provádějte na 
otevřeném prostoru.

S APLIKACÍ LEICA BALLISTICS:
	→Vytvořte propojení s aplikací Leica Ballistics. 
	→Vyberte nastavení kalibrace kompasu v aplikaci.
	→Postupujte podle instrukcí v aplikaci.

BEZ APLIKACE LEICA BALLISTICS:
	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky  
Compass Calibration.
	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Zařízení přejde do režimu kalibrace kompasu.
•	 Zobrazí se následující oznámení.
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	→Během 20 sekund otočte zařízení 2× ve směru 
hodinových ručiček kolem vertikální osy.

2×

	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Zobrazí se následující oznámení.

	→Během 20 sekund otočte zařízení 2× ve směru 
hodinových ručiček kolem horizontální osy.

2×

	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Při úspěšné kalibraci se zobrazí hlášení  

Calibration finished successfully.
•	 Při neúspěšné kalibraci se zobrazí hlášení  

Calibration failed.
	→Pro potvrzení krátce stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Zobrazí se hlavní obrazovka.
	→Pokud se kalibrace nezdaří, spusťte ji znovu přes 
nabídku.

Oznámení
•	 Kovové předměty, magnetická pole a jiná elekt-

ronika mohou ovlivnit funkci kompasu a způsobit 
chybná měření. Nemagnetické kovy a slitiny ne-
mají vliv na funkci kompasu.

•	 Kalibrace lze provést kdykoli. 
•	 Kalibraci lze kdykoli zrušit stisknutím tlačítka nabíd-

ky. Kalibrace se pak neuloží.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE
Lze zobrazit všeobecné informace o zařízení a vý-
robci. Zařízení se obnoví na tovární nastavení.

	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky About.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí požadované nastavení.
•	 Nainstalovaný firmware zařízení:  

Firmware (Device)
•	 Nainstalovaný firmware Bluetooth:  

Firmware (BT)
•	 Sériové číslo: Serial number
•	 Název zařízení: Device name
•	 Tovární nastavení: Factory reset
•	 Kontakt: Contact / Support
•	 Právní informace:  

Regulatory information

RESETOVAT NA TOVÁRNÍ NASTAVENÍ 
	→V podnabídce About několikrát krátce stiskněte 
tlačítko nabídky, dokud se nezobrazí položka 
nabídky Factory Reset.
	→Krátce stiskněte hlavní tlačítko.
	→Pomocí tlačítka nabídky zvolte možnost YES (ano) 
nebo NO (ne).
	→Pro potvrzení krátce stiskněte hlavní tlačítko.
•	 Zařízení se resetuje na tovární nastavení.
•	 Zařízení se následně automaticky přepne na 

hlavní obrazovku.

KOREKCE VĚTRU
Pro zobrazení hodnot boční korekce lze ručně zadat 
rychlost a směr větru.

	→Krátce stiskněte tlačítko nabídky.
•	 Zobrazí se nabídka Vítr.

RYCHLOST VĚTRU
	→Pro nastavení rychlosti větru několikrát krátce stisk-
něte nebo držte stisknuté hlavní tlačítko. 
•	 Rychlost větru lze nastavit v následujících stup-

ních.
	– 0 až 40 pro km/h a mph 
	– 0 až 20 pro m/s

	→Rychlost větru potvrďte tlačítkem nabídky.

SMĚR VĚTRU
	→Pro nastavení směru větru několikrát krátce stiskně-
te nebo držte stisknuté hlavní tlačítko. 
•	 Směr větru se udává podle hodin.
	→Směr větru potvrďte tlačítkem nabídky. 
•	 Displej se přepne zpět na hlavní obrazovku. 

Nastavené hodnoty větru se nyní zohlední ve 
výpočtu balistických korekčních hodnot.

Oznámení 
•	 Pokud je rychlost větru nastavena na 0, nezobra-

zují se žádné hodnoty boční korekce.
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VEDLEJŠÍ ZOBRAZENÍ
Ve vedlejším zobrazení se zobrazují atmosféric-
ké podmínky a balistické informace z posledního 
měření.

	→2× krátce stiskněte tlačítko nabídky.
•	 Po 10 sekundách se zařízení pak automaticky 

přepne na hlavní obrazovku. Alternativně lze 
stisknout hlavní tlačítko.

ATMOSFÉRICKÉ PODMÍNKY
Pro přesný výpočet polohy zásahu zjistí zařízení bě-
hem měření vzdálenosti dodatečné hodnoty.
	– Náklon zařízení
	– Teplota
	– Tlak vzduchu

Oznámení
•	 Po výrazných teplotních výkyvech může trvat 

až 30 minut, než měřicí snímač opět zobrazí 
správnou okolní teplotu, např. pokud je zařízení 
přeneseno z teplého interiéru do chladného ven-
kovního vzduchu.

BALISTICKÉ INFORMACE
Zobrazují se následující balistické informace z po-
sledního měření.
	– Cílová rychlost střely
	– Energie
	– TOF
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PROPOJENÍ
Zařízení lze propojit s aplikací Leica Ballistic nebo 
s externími měřicími přístroji.

PROPOJENÍ S APLIKACÍ  
LEICA BALLISTICS
Pomocí aplikace Leica Ballistics lze vytvořit a uložit 
osobní balistický profil. Navíc lze všechny funkce 
a nastavení zařízení ovládat a nastavovat pomocí 
mobilního zařízení. Pro tento účel si musíte nejdřív do 
mobilního zařízení nainstalovat aplikaci  
Leica Ballistics. Seznam dostupných funkcí a pokyny 
k obsluze naleznete v aplikaci. 
http://www.leica-ballistics.com

VYTVOŘENÍ PROPOJENÍ

V ZAŘÍZENÍ
	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Bluetooth.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí Toggle On.
•	 Pokud je Bluetooth® aktivován, zobrazí se na 

hlavní obrazovce .

NA MOBILNÍM ZAŘÍZENÍ
	→Aktivujte Bluetooth®.
	→Spusťte aplikaci Leica Ballistics.
	→Vyberte požadované zařízení.

ROZPOJENÍ PROPOJENÍ
	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Bluetooth.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí Toggle Off.
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AKTUALIZACE FIRMWARU
Společnost Leica nepřetržitě pracuje na dalším vý-
voji a optimalizaci svých produktů. Protože je mnoho 
funkcí řízeno čistě elektronicky, lze vylepšení a roz-
šíření funkční výbavy nainstalovat dodatečně. Za 
tímto účelem vydává společnost Leica v nepravidel-
ných intervalech aktualizace firmwaru. Aktualizace 
firmwaru lze do zařízení instalovat pomocí aplikace 
Leica Ballistics. Údaje v tomto návodu se vztahují 
k verzi firmwaru platné při uvedení na trh.

	→Vytvořte propojení k aplikaci Leica Ballistics.
	→Postupujte podle instrukcí v aplikaci.

Upozornění
•	 Během aktualizace v žádném případě nevypínejte 

zařízení.

PROPOJENÍ S EXTERNÍMI MĚŘICÍMI 
PŘÍSTROJI
Balistické korekční hodnoty lze použít i z externích 
zařízení, např. zařízení firmy Nielsen-Kellermann 
(modely Kestrel®) nebo Garmin® (Foretrex® GPS). 
Tato zařízení přijímají data, jako jsou měřená vzdá-
lenost, úhel a směr cíle. Zařízení tato data zohlední 
při výpočtu balistických hodnot a nakonec pošlou 
zpět příslušné korekční hodnoty.

	→Nakonfigurujte externí zařízení.
	→Dlouze stiskněte tlačítko nabídky.
	→Několikrát krátce stiskněte tlačítko nabídky, dokud 
se nezobrazí položka nabídky Bluetooth.
	→Několikrát krátce stiskněte hlavní tlačítko, dokud 
se nezobrazí Toggle On.
•	 Pokud je Bluetooth® aktivován, zobrazí se na 

hlavní obrazovce .

Oznámení
•	 Zařízení lze propojit pouze s jedním smartphonem 

nebo jiným externím zařízením. Stávající propo-
jení je proto nutné příp. předem aktivně rozpojit 
(deaktivovat Bluetooth®).

•	 Je třeba dodržovat rozsahy použitých externích 
zařízení.

•	 Pro obsluhu externích zařízení viz příslušný návod.
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ÚDRŽBA/ČIŠTĚNÍ
•	 Zařízení Leica Geovid Max nevyžaduje žádnou 

zvláštní péči.
•	 Hrubé částice nečistot, jako je písek, by se měly 

odstranit štětečkem nebo vyfoukat.
•	 Při stírání i silně znečištěných ploch čoček nevy-

víjejte velký tlak. Přestože je povrchová úprava 
vysoce odolná proti oděru, může být poškozena 
částečkami písku nebo krystalky soli.

•	 Slanou vodu vždy opláchněte! Zaschlé krystalky 
soli by jinak mohly poškodit povrchovou vrstvu.

•	 Otisky prstů a podobné nečistoty na objekti-
vu a čočkách okuláru lze nejdřív setřít vlhkým 
hadříkem a potom otřít měkkým, čistým koženým 
hadříkem nebo hadříkem bez prachu.

•	 Zařízení by mělo být skladováno na dobře větra-
ném, suchém a chladném místě, zejména proto, 
aby se zabránilo napadení plísněmi ve vlhkém 
prostředí.

•	 K čištění optiky nebo pouzdra nepoužívejte alko-
hol ani jiné chemické roztoky.

•	 Části zařízení jsou opatřeny gumovým potahem, 
který je z velké části vyroben z přírodního kauču-
ku. Příležitostně se mohou na gumových potazích 
tvořit bílé, pudrové výkvěty.  To je známkou vyso-
ce kvalitního přírodního kaučuku a nemá to žádný 
vliv na kvalitu, ani na životnost výrobku. Výkvěty 
je nejlepší otřít vlažnou vodou a pH neutrálním 
mýdlem.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Označení Leica Geovid Max 10x42
Typ zařízení Dalekohled
Typ č. 6939
Objednací č. 40 831
Rozsah dodávky Dalekohled, popruh na nošení, ochranná krytka okulárů, pohotovostní taška, 

čisticí hadřík na optiku, návod, osvědčení o zkoušce
Zvětšení 10×
Průměr objektivu 42 mm
Výstupní pupila 4,2 mm
Soumrakové číslo 20,5
Podélná vzdálenost  
výstupních pupil 16 mm

Minimální zaostřovací  
vzdálenost cca 5 m

Zorné pole na 1 000 m 6,5° (114 m)
Dioptrická korekce ±4 dpt
Nastavitelná vzdálenost 
mezi očima 56–74 mm

Rozsah 
Na retroreflexních terčích až 7500 m

Zobrazení / měrná jednotka Displej Aktivmatrix-MicroLED. Konfigurovatelné prostřednictvím aplikace.
Maximální doba měření cca 0,3 s (pro standardní samostatné měření (Extended OFF))
Bezdrátové propojení Bluetooth® 5.0 (Low Energy)
Stupeň krytí Vodotěsné do hloubky 5 m
Provozní teplota Elektrika: −20 °C až +55 °C, mechanické části: −25 °C až 55 °C
Teplota skladování −40 °C až 85 °C
Materiál Tlakový odlitek z hořčíku s pogumováním
Rozměry (D × Š × V) 125 × 174 × 70 mm
Hmotnost (bez baterie) cca 1035 g

Vyhrazujeme si právo na změny v designu, verzi a nabídky.
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LEICA CUSTOMER CARE
Pokud máte dotazy ohledně údržby produktů Leica 
včetně příslušenství nebo jakékoli jiné dotazy ohled-
ně našich produktů, obraťte se na náš zákaznický 
servis Leica Camera AG. V případě oprav nebo 
zjištěných závad se také obraťte na náš zákaznický 
servis, nebo přímo na servis oprav Leica ve své zemi.

Leica Camera AG
Leica Customer Care
Am Leitz-Park 5
35578 Wetzlar
Německo

Telefon: +49 6441 2080-189
Fax: +49 6441 2080-339
E-mail: customer.care@leica-camera.com
www.leica-camera.com
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Leica Camera AG | Am Leitz-Park 5
35578 WETZLAR | NĚMECKO
Telefon: +49(0)6441-2080-0
Fax: +49(0)6441-2080-333
www.leica-camera.com
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